Heb 11:15



- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover, In addition, or And.”  Then we have the conditional particle EI, meaning “if,” introducing a second class, contrary to fact condition, meaning “if, but they were not.”  This is followed by the correlative conjunction MEN, with a corresponding DE at the beginning of the next sentence in verse 16.  It means “to be sure, indeed, or on the one hand.”  Then we have the objective genitive or genitive of direct object from the feminine singular remote demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that,” referring to the previous feminine singular noun PATRIS, meaning “homeland or country” in verse 14.  This is followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb MNEMONEUW, which means “to remember; to think of” and takes the genitive case for its direct object.


The imperfect tense is a pluperfective imperfect, in which the imperfect is used to indicate a time prior to the action occurring in the narrative.  It thus indicates time antecedent to that of the main verb (which also indicates past time).  It is translated “they had been thinking of.”


The active voice indicates that the mature believers mentioned in Hebrews 11 are producing the action.  This subject specifically refers to Abraham and Sarah, who left Ur of the Chaldees and Haran for a promised country.  Able, Enoch, and Noah never had to leave any homeland for a new country.


The indicative mood is a potential indicative, expressing a condition.  A condition contrary to fact is expressed by the indicative of a secondary tense (such as the imperfect).  The protasis is introduced by EI, and the indefinite particle AN is found in the apodosis.  All of these grammatical conditions apply here.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “from which” and again referring to the previous feminine singular noun PATRIS, meaning “homeland or country” in verse 14.  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb EKBAINW, which means “to go out, come out” and is only used here in Scripture.


The aorist tense is a constative-historical aorist, which describes the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that Abraham and Sarah produced the action of going away from their homeland.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Furthermore, if indeed they had been thinking of that [homeland] from which they went out,”

 - is the third person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: they would have had.”  With this we have the indefinite particle AN, which indicates the apodosis of a contrary to fact conditional sentence.


The imperfect tense is a pluperfective imperfect, in which the imperfect is used to indicate a time prior to the action occurring in the narrative.  It thus indicates time antecedent to that of the main verb (which also indicates past time).  It is translated “they would have had.”


The active voice indicates that Abraham and Sarah would have produced the action, if this condition were true.


The indicative mood is potential indicative, expressing a condition.

Then we have the indefinite participle AN, which is not translatable, but indicated by the indefinite idea contained within the English words “would have.”  We had this same construction in Heb 4:8; 8:4, 7.  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun KAIROS, meaning “a moment or period as especially appropriate the right, proper, favorable time ἐν καιρῷ at the right time Mt 24:45; Lk 12:42; 20:10; Mk 12:2; Jn 7:6, 8; Acts 24:25; Gal 6:10; Heb 11:15; make the most of the opportunity Col 4:5; Eph 5:16.”
  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb ANAKAMAPTW, which means “to return Mt 2:12; Acts 18:21; Heb 11:15; Lk 10:6.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety.


The active voice indicates that Abraham and Sarah would have produced the action in this contrary to fact argument.


The infinitive is the exegetical use of the infinitive to clarify or explain what kind of opportunity Abraham and Sarah potentially had.

“they would have had opportunity to return.”

Heb 11:15 corrected translation
“Furthermore, if indeed they had been thinking of that [homeland] from which they went out, they would have had opportunity to return.”
Explanation:
1.  “Furthermore, if indeed they had been thinking of that [homeland] from which they went out,”

a.  The writer continues by a further development of his line of reasoning, using an unreal or contrary to fact condition.


b.  The logic of the argument is as follows:



(1)  Abraham and Sarah acknowledged that they were foreigners and resident aliens on the earth, verse 13.



(2)  They said this because they kept on desiring a homeland, verse 14.



(3)  That homeland could not have been Ur, since they knew where that was and could return there, verse 15.



(4)  Therefore, they desired a heavenly homeland, verse 16.


c.  The first part of this conditional sentence says that Abraham and Sarah could have been thinking about that place from which they had previously come—Ur of the Chaldees—as their true homeland.  But the next verse will say clearly that they were not thinking of Ur or Haran or any other place on this earth.


d.  Abraham and Sarah wanted a home country, but it was not the country from which they had come nor the country in which they dwelt as resident aliens and foreigners.


e.  The implication of this statement is that they never even thought of returning to the country of their origin.  They had no nostalgic thoughts of “going back home.”


f.  In fact, Abraham absolutely forbid his servant to do anything that might encourage Isaac to go back to Haran or Ur to look for a wife, Gen 24:6, “Then Abraham said to him, ‘Beware that you do not take my son back there!’”

2.  “they would have had opportunity to return.”

a.  Abraham and Sarah could have returned to Haran and Ur any time they wanted.  They were certainly wealthy enough to afford a vacation.  They were strong enough to travel.  They had plenty of servants to care for the herds and flocks and manage the tents.  There was nothing to prevent them from going back.


b.  They had all the opportunities to return they wanted.  They could have gone back to visit friends and relatives.  They could have taken the kids back home to show them where they had grown up.  But they did none of these things.  In fact Abraham wanted nothing to the do with those places ever again.


c.  Abraham and Sarah never lacked for an opportunity to return to the cosmic system and reversionism, which is what Haran and Ur represented.


d.  We do not go backward in the spiritual life; we constantly move forward.  We apply the principle of Phil 3:13b-14, “forgetting what is behind but on the other hand straining toward the things which are ahead, I keep running to the goal for the purpose of the reward belonging to that invitation from above from God by means of Christ Jesus.”  This is what Abraham and Sarah did in their spiritual advance to maturity.


e.  This earth, the kingdoms of this earth, and the countries of this earth are the domains of Satan and his demon forces.  They are no home for the believer in the Lord Jesus Christ.  This is why we eagerly anticipate our heavenly home, which the Lord will provide for us.  This is the subject of the next verse.
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